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Subject's general information

Subject name TRANSLATION (ENGLISH)

Code 101285

Semester 2nd Q(SEMESTER) CONTINUED EVALUATION

Typology Degree Course Character Modality

Bachelor's Degree in English Studies 3 OPTIONAL
Attendance-
based

Double degree: Bachelor's degree in English Studies and Bachelor's
degree in Applied Languages and Translation

3 OPTIONAL
Attendance-
based

Course number of
credits (ECTS)

6

Type of activity, credits,
and groups

Activity type PRAULA TEORIA

Number of credits 4 2

Number of groups 1 1

Coordination SABATE CARROVE, MARIA

Department FOREIGN LANGUAGES AND LITERATURES

Teaching load
distribution between
lectures and
independent student
work

60 On-Site Hours + 90 Off-Site Hours (150 Total hours of Teaching load). 

See Development plan to visualize each of the sessions and the teaching load distribution. 

Important information
on data processing

Consult this link for more information.

Language English. Good command of English (C1 at least) will allow better follow-up of the course. 
Translations will be from English into Catalan and into Castilian.

Distribution of credits 3 theoretical credits, 3 practical credits
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Teaching staff E-mail addresses
Credits taught
by teacher

Office and hour of attention

SABATE CARROVE, MARIA mariona.sabate@udl.cat 6
Send email and make an appointment. Office 2.17
(Rectorate Building)

Subject's extra information

ACADEMIC FRAUD OR SPONTANEOUS COPYING

If academic fraud or spontaneous copying is detected, we will apply what is established in the Regulations for the Assessment and Grading of Student Learning in
UdL Bachelor's and Master's Degrees.

ALTERNATIVE ASSESSMENT

Students who want to ask for alternative assessment must submit an employment contract or justify, in a letter addressed to the dean, the reasons that make it
impossible for him/her to carry out the continuous assessment within five (5) days after the beginning of the semester. For information, please send an e-mail to
lletres.secretariacentre@udl.cat or ask for information at the Faculty’s academic office (Secretaria Acadèmica de la Facultat de Lletres).

Learning objectives

This course aims mainly at improving your English through different translation techniques. Some of these techniques are:

i) introducing and analysing problems related to translating English, Catalan and Spanish texts 

ii) learning the basic theoretical principles to justify and account for a translation

iii) learning practical strategies to achieve a good translation

iv) learning technologies, software and technological tools to achieve a good professional translation

Competences

Competences:

1. General competences

CG9 Demonstrate motivation for quality and rigor
CG13 Apply theoretical knowledge to practice

2. Specific competences

CE4 Define the systematic aspects of the uses of the English language from different perspectives of analysis: phonetic, phonological, lexical,
morphological, semantic, syntactic, discursive, pragmatic, stylistic and sociolinguistic.
CE13 Apply different disciplines and methodologies to the study of linguistic and communicative phenomena.
CE Translate texts from Catalan/Spanish into English, and from English into Catalan/Spanish

3. Transversal competences

CT1 Acquire adequate oral and written comprehension and expression in Catalan and Spanish
CT6 Apply gender perspective in professionally-related tasks

Subject contents

INTRODUCTION:

Introduction to the translation work method: preliminary stage (preparation and working tools), executive stage (comprehension, transfer, expression) and
third stage (revision and editing).
The 5 competences of the translator: translation-logical, linguistic, documentary, cultural and technological.

o Translation and translation skills: most common translation strategies.
Functionalist approach to translation and the theory of skopos: its importance for professional translation.

UNIT 1. Translation of texts on specialised subjects: Presentation of texts on different subjects and identification of lexical, grammatical and discursive features.
Familiarisation with monolingual and multilingual paper and online dictionaries, together with correction and grammar tools for linguistic, stylistic and spelling
correction.

Practical translation of didactic, informative and educational material for museums (architecture, painting/sculpture, photography) as well as texts that
include, among others, particularly complex translation registers.
Translation practice of institutional texts (EU) and research in dictionaries and specialised databases (eg. iate).

UNIT 2. Translation of multimodal texts and audiovisual texts: identification of specific problems, resolution techniques and strategies. Explanation of the
assessment activity to be handed in at the end of the four-month period.

Subtitling translation practice, with practice with subtitling translation software.

UNIT 3. Translation of texts using CAT tools, machine translation and post-editing. Familiarisation with the CAT tools needed to produce translations. Basic CAT
tools. Work with the TRADOS® licences available at the Rectorate's building, and also with other free ones (version with limited features) such as OmegaT,
Memoq, and Deepl (translation memory, automatic translation, and post-editing software).
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This Unit 3 will also include a hybrid lecture entitled "Artificial intelligence and precision in machine translation" followed by a workshop on artificial
intelligence and translation practice with different types of text, with the visiting professor Lorena Baudo, from the National University of Cordoba,
Argentina.
Translation practice of informative texts (biographies, history topics, or information from Wikipedia on current events, social and cultural institutions) to
work on texts: translating texts using translation memories, automatic translation and post-editing.

Methodology

Classes are face-to-face in class 3.48.

Thursday classes (13:00-15:00) are theoretical.

Friday classes (13:00-15:00) are practical and require the use of TRADOS® translation support software, installed in classroom 3.48. Therefore, Friday classes
will be held in classroom 3.48.

Development plan

TIMELINE
This timeline is ORIENTATIONAL and could vary depending on specific circumstances. The changes
will be duly announced

 

WEEK THURSDAY FRIDAY ACTIVITY  

Week 1:
5 to 09 February 8 February 9 February Course presentation and Introduction  

Week 2:
12 to 16 February

15 February
16
February

Introduction and Unit 1. Specialized texts.  

Week 3:
19 to 23 February

22
February  

23
February 

Unit 1. Submission of Activity 1a (10% of
final mark). Deadline of Activity 1a: 25
February

 

Week 4:
26 February to 1 March

29 February 1 March Unit 1  

Week 5: 
4 to 8 March

7 March 8 March
Submission of Activity 1b (15% of the final
mark)  and Introduction to Unit 2. Deadline
of Activity 1b: 10 March

 

Week 6:
11 to 15 March

14 March 15 March  Unit 2  

Week 7:
18 to 22 March

21 March 22 March Unit 2  

EASTER WEEK  

Week 8:
1 to 5 April

4 April 5 April
Unit 2. Submission of Activity 2. Deadline
of Activity 2: 7 April

 

Week 9:
8 to 12 April

11 April 12 April Unit 3.  

Week 10:
15 to 19 April

18 April 19 April

Unit 3. Workshop  CAT tools, MT and PE
(Introduction. Practice with TRADOS® -
translation memories and terminological
databases)

 

Week 11: 
22 to 26 April

25 April:
STUDENTS’
FEST

26 April
Unit 3. Workshop CAT tools, MT and PE
(Artificial Intelligence and CAT tools)

 

Week 12: 
29 April to 3 May

2 May 3 May Unit 3  

Week 13: 
6 a 10 de May

9 May 10 May Unit 3  

Week 14:
13 to 17 May

16 May 17 May
Unit 3. Submission of Activity 3. Deadline
of Activity 3: 19 May

 

Week 15:
20 to 24 May

23 May 24 May
Oral presentations in class (in pairs), days
23 and 24 May
 

 

Weeks 16, 17 and 18:
3 to 27 June

ASSESSMENT WEEKS
 

 

Evaluation
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Evaluation will consist in 3 translation activities (individual) (sakai), each of them with a 25% of the final mark corresponding to units 1, 2, 3 of the
course. IMPORTANT: Activity 1 is subdivided into two activities: Activity 1a (10% of the final mark), and Activity 1b (15% of the final mark).
25% of the final mark will come from the oral presentation in class in pairs, explaining the translation process of a 5-minute fragment of a documentary
in its original version in English that has not been translated into either Catalan or Spanish. After viewing the translated fragment, the translation process
will be analysed. This work is called " Oral presentation + Dubbing assignment ".

Very important:

The course is based on continuous assessment. Submission to only 1 assessable test ** will involve a Not Presented (NP) in the Minutes. By the time the
student takes 2 or more tests, they will begin to count as a continuous assessment.

The level of English will be taken into account in the correction of the written works and in the final evaluation.
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http://www.yourdictionary.com/

http://www.alphadictionary.com/

http://www.m-w.com/

http://www.yourdictionary.com/languages/romance.html

http://dictionary.cambridge.org/

http://www.onelook.com/

http://thefreedictionary.com

PODCASTS

Màrius Serra entrevistat a Catalunya Ràdio: https://castbox.fm/episode/M%C3%A0rius-Serra%2C-el-juganer-de-les-lletres-que-generen-enigmes-id1379099-
id171678744?country=es
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